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Dugigleri Bakanlhigi’nca hazirlanan ve Bagkanlhigimiza arzi Bakanlar Kurulu’nca
5/2/2014 tarihinde kararlastinlan “Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Polonya
Cumbhuriyeti Hiukiimeti Arasinda Deniz Ulastirmas:1 Anlasmasimin  Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekgesi iligikte gonderilmistir.
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GEREKCE

Her iki tilkenin de gegmigten gelen yakin iliskilerinin ve dostluklarinin denizcilik
alanina yeteri kadar yansimadigi diisiincesinde ortak kanaat sahibi ilgili iilke makamlar
baslattiklar1 miizakereleri son derece olumlu gegen bir siirecin sonunda tamamlamay1 bagarmusg,
ilki 15 Mays 2012 tarihinde Polonya’da, ikincisi ise 13-14 Aralik 2012 tarihlerinde Tiirkiyede
gerceklestirilen miizakereler sonucunda ardindan anlagmayi hazir hale getirmislerdir.

Tiirkiye ve Polonya arasindaki denizcilik iligkilerini daha giiclii hale getirmeyi ve st
seviyelere tagimayi, bu baglamda iki iilke arasinda her alanda igbirliginin de &niiniin agilmasi
Denizcilik Anlagmasi vesilesiyle elde edilecektir.

Bu anlasma ile Ulkemiz ile Polonya arasindaki denizcilik iligkilerinin gelismesi,
ticaretin kolaylagmasi, tasimacilik kalite ve kapasitesinin arttirilmasi beklenmektedir.

2012 yihinda 455.392 Ton olarak gergeklesen Tiirkiye-Polonya arasindaki deniz
‘tasimaciliinin bu denli iyi iligkilere sahip iki {ilke i¢in yeterli olmadig: diigtintilmekte olup,
-anlagmanin  karsilikhi deniz ticaretimizi arttirarak mevcut tasima degetlerini arttiracagi
“beklenmektedir.
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ARASINDA DENiZ ULASTIRMASI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
' BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 8 Kasim 2013 tarihinde Varsova’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikimeti ile Polonya Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Deniz Ulagtirmas: Anlagmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
. ILE :
POLONYA CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
DENIZ ULASTIRMASI ANLASMASI

‘Bundan sonra “AkitTaraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Polonya
Cumhurlyetl Hukumet1
-Iki iilke arasinda dostane iligkilerin gelistirilmesini arzulayarak, o
- -Iki devlet arasindaki deniz ulagtirmas: alaninda iligkileri gelistirmeyi ve denizcilik alanindaki -
isbirligini, esitlik ve miitekabiliyet, karsilikli yarar, seyahat ozgurlugu ve ayrimcilik
yapmama ilkeleri ¢ergevesinde artirmayi hedefleyerek,
-Iki tilkenin deniz ulastirmasi alamnda tarafi oldugu uluslararast anlagmalara uygun olarak,

Agagidaki hususlarda mutabik kalmiglardar:

Madde 1
Tanimlar
Bu anlasmamn amaglar1 bakimindan;

1) “Akit Taraflann yetkili makamlari™:
- Tirkiye Cumhuriyeti tarafinda-Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakanhg;
- Polonya Cumhuriyeti tarafinda-Polonya Ulastirma, Insaat ve Denizcilik Ekonomisi
Bakanli1.

2) “Akit Tarafin gemisi : Akit Taraflardan birinin gemi siciline kayith bulunan ve o devletin
mevzuatina uygun olarak bayragini tagtyan herhangi bir gemi anlamina gelmektedir. Bu terim
savag gemileri ve yardime1 gemileri, sahil gitvenlik ve emniyet gemileri balikgilik gemileri,
aragtirma gemileri ile ticari amaglar diginda kullamian diger devlet gemilerini igermez.

3) *Akit Tarafin denizcilik girketi”: Akit Taraflardan birinin yiiriirliikkte bulunan mevzuatina
uygun olarak kayit altina ahnmis, ikameti ya da kayith yeri bu. Akit Taraf devletin
topraklarinda yer alan, uluslararas: seyir yapmaya yetkllendmlmls Ozel kisi, tiizel kisi ya da
diger sirket anlamina gelmektedir.

4y “Murettebat™ Bir gemide gorevli bulunan ve miirettebat listesine giren ve uygun klmhk
belgesin sahip kaptan ve diger kisi anlamina gelmektt;,dlr




5) “AkitTarafin limam”: Uluslararast denizcilige agik olan, liman agz1 déhil olmak iizere Akit
Tarafin hiiktimranhk alaminda bulunan herhangi bir deniz limam anlamina gelmektedir.

6) “Kabotaj”: Yiik ve yoleularin Akit Taraflardan birinin kendi limanlan arasinda tasinmas.
Bu terim bir ¢ok modlu konigsmento esliginde yapilsa bile ¢ikis ya da vang noktast
gozetilmeksizin Akit Taraflardan birinin limanindan yine bu Akit Tarafin diger limanina
tasinmak tizere dogrudan” ya da dolayli olarak aktarilan herhangi bir yiik tasimasmi da
kapsamaktadir. Aym hiikiimler ¢ok modlu bilet tasindigi durumlarda yolculara da
uygulanacaktir. - '

Madde2 -
Deniz ulagtirmasinin gelistirilmesi- - -

1. Akit Taraflar:
1) Akit Taraflar arasindaki deniz ticaretinin gelistirilmesine katkida bulunacaklar ve
limanlari arasindaki deniz ulastirmasinin gelismesine engel olabilecek herhangi bir
sorunu bertaraf edebilmek igin ortak ¢aba gostereceklerdir,

2) Akit Taraflarin mevzuat1 ve politikalariyla uyumlu olmasi kaydiyla, hem iki deviet
arasindaki hem de Akit Taraf devleti ile Uglincli devletler arasindaki yik
tasimaciliginda denizcilik sirketlerinin simrsiz katilimim tegvik edeceklerdir.

2. Akit Taraflarin mevzuati ve politikalariyla uyumlu olmasi kaydiyla, Akit Taraflardan
birinin gemileri hem diger Akit Tarafin limanlarmma girme, hem de her iki Akit Tarafin
devletleri arasinda ve Akit Taraflanin devleti ile ii¢lincli devletler arasinda yolcu ve yiik
tasimacilifi hakkina sahip olacaktir. '

3. Bu maddenin 1.ve 2. Paragrafinin hiikiimleri ti¢lincii devletlerin sirketlerinin, bu devletlerin
bayragim tasiyan gemilerin Akit Taraflarmn limanlar: arasinda, her iki Akit Tarafin kendi
limanlan ile tigiincii devletlerin limanlar: arasindaki ticari denizyolu tasimacilifina Akit Taraf
devletlerin mevzuat: ve politikalariyla uyumlu olmas: kaydiyla halel getirmeyecektir.

4, Akit Taraf devletlerin bayragindan farkh bir bayraga sahip olan gemiler, diger Akit Taraf
kabul ettifi ve Akit Taraflarin sirketlerince isletildigi siirece ve Akit Taraf Devletlerin
mevzuati ve politikalariyla uyumlu olmast kaydiyla, Akit Taraf Devletin bayragim tagiyan
gemiler gibi muamele gorecektir.




Madde 3
Uluslararas: yiikiimliliikler

1. Isbu Anlagmamn hikiimleri, Akit Taraflann uluslararas: anlasmalar ya da uluslararasi
orgiitlerdeki tiyeliklerinden dogan hak ve yiikiimltiliiklerini etkilemeyecektir.

--2..Akit Taraflar deniz emniyeti ve giivenligi, gemi adamlarinn sosyal sartlari ve deniz

evresinin korunmasi ile ilgili uluslararasi anlagmalara taraf olabilmek i¢in ¢aba

géStereceklérdir; '

Madde 4 -
Acenteler ve subeler

Akit Taraflardan birinin denizcilik girketleri, acente ya da sube agilmasiyla ilgili yiirtirlitkteki
mevzuatin uygulanmasi suretiyle diger AkitTarafin tilkesinde acente ya da sube acabilecektir.

Madde 5
Denizcilik sirketlerinin gelir ve diger kazanclarimn transferi

1. Akit Taraflardan her biri, 6deme yapmak {izere diger Akit Tarafin tasimacihik sirketlerine
kendi hitktimranlik alaninda denizcilik faaliyetlerinden kaynaklanan gelir ve kazanglarl
kullanma hakkini tamyacaktir.

2. Akit Taraflardan her biri, Akit Taraf Devietin mevzuati uyarinca yapilan kesintilerden
sonra ayni tasimactlik sirketinin yukarida bahsedilen gehr ve diger kazanglanm transfer etme
hakkim tantyacaktir.

3. Akit Taraflardan her biri bu transferleri kolaylastiracaktir.

Madde 6 7
Liman, i¢ sular ve karasularinda gemilere yapilacak muameleler

1. Akit Taraflardan her biri, liman, i¢ sular1 ve karasularinda, diger Akit Tarafin gemilerine,
yiik, miirettebat ve yolcularina en ¢ok miisaadeye mazhar iilke kaydiyla muamele yapacaktir.

2. Bu maddenin birinci paragrafindaki hiikiim, liman harg ve ficretlerinin toplanmasi, limanda
ve yolcu taslmacﬂlgmda kullamlan

kalma ve llmandan aynlma 1slemler1 hmanda

erisiminde de uygulanacaktir.




Madde 7
Anlagsmanin kapsamm disinda tutulan alanlar

Bu anlagma agagidaki hususlari icermez:

1. Akit Taraf Devletin kendi bayragindaki bir denizcilik sitketi veya benzeri girigimcilere
hasredilen kabqtaj, kiy: tasimacilifi, tarama, romorkaj, - pilotaj, kurtarma ve deniz
tasimaciligina iliskin diger hizmetler hususunda taninan imtiyazlar,

2. Hidrografik, osinografik ve bilimsel deniz aragtirmalar,

3. Yabancilarin giris ve kalmalarina dair ulusal mevzuat .

Madde 8
Meri mevzuata iliskin gézlemler

1. Akit Taraflardan birinin gemisi, mirettebat, yolcu ve yiikii, diger Akit Tarafin
hiikiimranhk sahasinda iken o devletin deniz emniyeti ve giivenligi, gemi personelinin ve
yolcularnin girig, kalma ve ayrilmalari, mal taginmasi ve depolanmasi, simir gec;lslen, goc,
‘glimrik, vergiler, gevre korunmas1 ve saghkla ilgili hiikiimlere iligkin diizenlemeler bagta
olmak iizere, o devletin ytirtirlitkteki ilgili mevzuatina tabi olacakitir.

2. Akit Taraf Devletlerden birinin hiikimranhik sahasindayken diger Akit Tarafin gemisi,
bayrak devletini baglayan uluslararasi anlagmalar temelinde uygulanan geminin teghizat,
imkanlar, emniyet donamimlar:, olgulerl ve denize elverigliligine iligkin duzenlemelere tabl
olacaktir.

Madde 9
Deniz ulastirmasinin kolaylastiriimasi

1. Akit Taraflar, devletlerin hiikiimranlik sahasinda uygulanan mevzuat Qergevesinde kendi
limanlarinda uygulanan diger liman formalitelerinin yam sira idari, glimriik- ve sagllga, 111§km
formaliteleri kolaylagtirmak ve basitlestirmek icin biitiin gerekli onlemlen alacaklardtr 5

Madde 10
Gemi belgelerinin karsihkl: taninmasi

1. Akit Taraflardan her biri, gemideki, geminin bayragim tasidifi Akit Tarafin yeﬂ(lha;,,
makamlarinca mevzuata uygun olarak diizenlenmis belgelere dayanarak diger Aki T

gemisinin uyrugunu taniyacaktir.




2. Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin gemisindeki gemi techizati, personeli ve
kapasitesine iligkin sertifikalarm yan: sira geminin bayragim tasidigi Akit Tarafin yetkili
makamlarinca yiiriirliikkteki mevzuatina uygun olarak diizenlenmis diger biitiin sertifika ve
belgeleri de taniyacaktir.

3. Akit Taraflardan her biri, 1969 Gemilerin Tonajlarin: Olgme Hakkindaki Uluslararasi
Sozlesmeye uygun olarak diizenlenmis uluslararas: tonaj sertifikalarn: tantyacaktir. Geminin
sahip oldugu gecerli tonaj sertifikalarr diger Akit Tarafin limaninda yeniden 6lgtimden muaf
olacaktir. 24 metrenin altindaki gemilerin ulusal hukuka uygun olarak diizenlenmis tonaj
sertifikalari kargilikl olarak tamnacaktir,

Madde1l
Gemi adamlarin kimlik belgeleri

1.Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin yetkili makamlari tarafindan ilgili uluslararast

diizenlemeler ve kendi Devletinin mevzuatina uygun olarak vatandaslarina verilmis olan, iilke
siir kapilarindan gegis hakk: veren kimlik belgelerini tamyacak ve bu belgelen taslyanlara bu
- anlagmamn 12. maddesinde belirtilen haklari saglayacaktir. - T

~ S6z konusu kimlik belgeleri:

- Turkiye Cumhuriyeti vatandaglari i¢in — Pasaport veya Gemiadamu Ciizdans;
- Polonya Cumhuriyeti vatandaslari i¢in — Pasaport veya Gemiadam Ciizdam-Ksiazeczka
Zeglarska.

2, Akit Taraflar, bu anlagsmamin yiirtirltige girmesinden sonraki otuz giin igerisinde, bu
maddenin 1. Paragrafinda atif yapilan belgelerin drneklerini diplomatik yollarla birbirine
iletecektir, Bu belgelerde yapilacak herhangi bir degisiklik, degisiklik ya da diizenlemenin
yapilacag tarihten en fazla otuz giin igerisinde bildirilecektir.

3.Akit Taraflardan birine ait bir geminin {iglincii iilke vatandagi olan personeli, s1n1r .
kapilarindan gegis hakk: veren, diger Akit Tarafin veya liglincii tarafin yetk111 makam1»

tarafmdan diizenlenmis belgeleri bulundurmak zorundadir.

Madde 12
Miirettebat iiyelerinin giris, konaklama ve bulunmalari

1.Akit Taraflardan her biri, bu Anlagsmanin 11. Maddesinin 1. ve 3. Paragraflarindag
kimlik belgelerine sahip olan miirettebat iiyelerine, Akit Taraflarin limanlgtng S
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gemilerin limanda bulundugu siire boyunca o devletin yiiriirliikteki ilgili mevzuatina uygun

olarak, kiyiya ¢ikma ve liman sehri bilgesinde bulunma izni verecektir.

2.Bu Anlagmanin 11. Maddesinin 1. ve 3. Paragraflarinda listelenen kimlik belgelerine ve
gerekli ise vizeye sahip miirettebat Uyesi, asagidaki gerckgelerle diger Akit Tarafin
swnirlarindan transit gegis yapabilecektir:

a) kendi iilkesine dénmek icin,
b) gemiye katilmak i¢in,
c) diger Akit Tarafin yetkili makamlarimn hakli gérecegi diger amaglar icin.

‘3.Akit Taraflarin yetkili makémlan, o devlette bulunan hastaneye kabul edilmis herhangi bir
milrettebat iiyesi igin tedavi siiresi boyunca kalma miisaadesi diizenleyecektir:

4 Akit Taraflar, bu Anlagmanin 11. Maddesinin 1. ve 3. paragraflarinda listelenen kimlik
belgelerine ve gerekiyorsa vizeye sahip olsa dahi, uygun goriilmeyen kisilerin devletlerine
girislerini reddetme hakkim sakli tutar.

5.Bu maddedeki hiikiimler, Akit Taraflarin tlkelerinde yabancilarin - giris, kalma ve
ayrilmalarina iligkin olarak ytriirlikte olan mevzuatina halel getirmeyecektir,

Madde 13
Deniz kazalari

1.Akit Taraflardan birinin gemisi, diger Akit Tarafin i¢ sularinda veya karasularinda bir kaza
gecirir veya tehlikeyle karsilasirsa, diger Akit Tarafin yetkili makamlart bu Akit Taraf
Devletinin bayragim tagiyan bir gemi ile aynt 6lgiide; miirettebata, yolcuya, gemiye ve yilke
yardim etmek tizere gerekli her tiirlii tedbiri alacaktir. Gemi kazasinin nedenleri aragtirilirken,
Akit Taraf Devletlerin her ikisini de baglayan Diinya Denizcilik Orgiitt’niin (IMO)
kurallaninda belirlenen prensiplere uyacaktr.

2.Akit Tarafin yetkili makamlan, diger Akit Tarafin gemisinin kendi i¢ sulannda veya

karasularinda, bu maddenin 1. paragrafinda atif yapilan nitelikte bir kaza veya tehlike .

gecirmesi halinde bu Akit Tarafin konsolosluguna miimkiin olan en kisa stirede haber ’

verecektir.

3.Akit Taraflardan birine ait geminin difer Akit Taraf Devletinin ig¢ sularinda veya
karasularlnda geqirdigi kaza veya tehlike, o Akit Taraﬁn yetkili makamlarl taraflndan digers- o




4.Bu maddedeki hitkiimler bir gemiye, yolcularina, miirettebatina ve yiikiine sunulan denizde
kurtarma hizmetleri ve yardima iligkin talepleri stnirlamayacakdtir.

Madde 14
Denizde ¢evre Kirliliginin énlenmesi

1. Her bir Akit Tarafa ait gemi diger Akit Taraf Devletin hitkiimranlik alaminda iken ¢evre
kirliligini 6nlemek amaciyla gerekli énlemleri alacaktir.

2. Her bir Akit Tarafa ait gemi, d1ger Akit Taraf Devletin hiiktimranlik alamndayken cevre
- koruma ile ilgili ulusal mevzuatina uygun hareket edecektir. o

3. Akit Taraflardan birinin gemisinin diger Akit Taraf Devletin hiikiimranhik alaminda iken
cevre kirliligine neden olan bir hasar vermesi durumunda kirlilige neden olan gemi ilgili Akit
Taraf Devletin yasal diizenlemelerine ve sdzlesmeler dahil uluslararasi kanunlara gore
sorumlu olacaktir.

Madde 15
Teknik isbirligi

Akit Taraflar deniz tasumacilig: sirketlerini ve deniz tagimaciliy ile ilgili diger kurumlan,
Ozellikle, gemilerin klaslanmasi, gemi inga, gemi onarim ve bakim, gemi geri ddniigiimii,
denizcilik egitimi, denizcilik igletmeciligi, liman y&netimi, liman ingasi, deniz emniyeti ve
gﬁvenligi, deniz kirlilifinin onlenmesi ve arama kurtarma konularinda miimkiin olan her
iala’nda: isbirligi geligtirilmesine tegvik edeceklerdir.

Madde 16
Miizakereler

1. Bu anlagsmanin verimli bir sekilde uygulanmasi amaciyla, Akit Taraflarin yetkili
makamlarinin temsilcileri ve taraflanin belirledigi uzmanlar toplanti yapmak ilizere bir araya
gelebilir.

2. Bu toplantllar gerektiginde Akit Taraflardan birinin tekllfi uzerme, bu teklifin alinmasim
muteaklp ii¢ ay icerisinde diizenlenecektir. ARE I .




Madde 17
‘Ticari kuruslar arasimda isbirligi

Akit Taraflar, devletlerinin mevzuatlan ¢ergevesinde, deniz tagimacihifl, gemi insa sanayi ile
ilgili faaliyet gosteren ticari kuruluslar ve klas kuruluglan arasinda isbirligini gelistirmek igin
caba gosterecektir.
Madde 18
Anlasmazhklarm ¢oziimii

1. Bu Anlasmamin uygulanmasinda veya yorumlanmasinda ortaya gikacak herhangi - bir
anlagmazlik, Akit Taraflarn ilgili kurumlannca kargilikli gorigmeler yapilarak
¢oziimlenecektir.

2.Anlasmazhigin giderilememesi durumunda, diplomatik yollar ile ¢6ziim saglanacaktur.

Madde 19
Nihai hitkiimler

1.Isbu Anlagma, Akit Taraflann, amlan belgenin yiirirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal
usullerin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin
alindif tarihte yiiriirliige girecektir.

2.sbu Anlagma, Akit Taraflann karstikhi yazih rzalanyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler bu maddenin 1. paragrafinda belirtilen usule uygun sekilde
yurtirliige girecektir.

3.Isbu anlagsmanin yiirirliige girmesi ile 29 Agustos 1931 tarihinde imzalanan Tiirkiye
Cumburiyeti ile Polonya Cumhuriyeti arasindaki “Ticaret ve Denizde Seyriisefer Anlasmasi”
nin 16. ve 25. Maddeleri arasinda yer alan maddeleri ylirtirliikten kalkacaktar.

4.Isbu Anlagsma, beg (5) yil yirlrliikte kalacaktir. Akit Taraflardan biri, Anlagmay1 sona
erdirme niyetini herhangi bir zamanda diger Tarafa diplomatik yollardan yazili olarak
anlasmanin yliriirliik siiresi dolmadan alt1 (6) ay 6nce bildirebilir.

5 Akit Taraflardan biri, Anlasmay: sona erdirme niyetini, anlagmanin yiiriirlik siiresi




P A R s e R

* Bu Anlasma, Vargova sehrinde 8 Kasim 2013 tarihinde Tiirkge, Lehge ve Ingilizee dillerinde,
hepsi aym1 derecede gegerli olmak iizere ikiger niisha olarak diizenlenmistir. Yorumlamada
farklilik oldugu takdirde ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina Polonya Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina

Binali YILDIRIM ' " Slawomir NOWAK

Ulastirma, Denizcilik ve | : Ulastirma, Insaat ve
‘Haberlesme Bakam Denizcilik Ekonomisi Bakam




AGREEMENT
, BETWEEN |
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Poland,
hereinafier referred to as the “Contracting Parties”,

desiring to develop friendly relations between the two States, »

aiming to promote cooperation in the field of maritime transport on the basis of principles
of equality and reciprocity of rights, mutual benefits, freedom of navigation and non-
discrimination,

in compliance with the international agreements, binding both Contracting Parties in the
field of maritime transport,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement the following terms mean:
1) the "competent authorities of the Contracting Parties":

-for the Republic of Turkey — the Ministry of Transport, Maritime Affairs and
Communications;

- for the Republic of Poland — the Minister of Transport, Construction and Maritime
Economy;

2) “vessel of the Contracting Party”: any seagoing vessel registered in the ship register in
accordance with the legislation in force in the territory of the State of the Contracting
Party and flying its flag. This term does not apply to warships, auxiliary ships, coast
guard and police vessels, fishing vessels, research vessels as well as government ships

operated for non-commercial services;




3) “shipping company of the Contracting Party”: a natural person, legal person or other
entity registered in the territory of the State of one of the Contracting Parties in

- accordance with its legislation in force, having its residence or registered seat within the
territory of the State of the Contracting Party, authorised for international navigation;

4) “crew member”: captain and any other person employed on board a vessel and entered in
the crew list and holding a proper identity document;

5) “por_t of the Contracting Party”: any sea-port, including roadsteads, in the territory of the
State of the Contracting Party, which is open to international shipping;

_6)7“cabotage,”:‘ _transport of goods and passengers between the _ports of oné -of.the.
Contracting Parties. This term includes any transport of goods, even though they are

accompanied by a thorough bill of lading regardless of their origin or destination, which

-are transhipped directly or indirectly at the ports of either of the Contracting Parties in
order to be carried to another port of the same Contracting Party. The same provisions
shall apply in the case of the passengers even if they carry thorough tickets.

Article 2

Development of maritime transport

1. The Contracting Parties shall:

a

1) contribute to development of maritime transport between the Contracting Parties
and join efforts to eliminate any impediments which might hinder development of
maritime transport between the ports of Contracting Parties,

2) promote unlimited participation of shipping companies of the Contracting Parties in
transport of goods between their States, as well as between the State of the
Contracting Party and any third state to the extent that it is in conformity with the
legislation and policies of the States of the Contracting Parties.

2. Vessels of one of the Contracting Parties have the right to enter porté of the other
Contracting Party, as well as to transport people and cargo between the States of both
Contracting Parties, as well as between each of the States of the Contracting Parties and
third states to the extent that it is in conformity with the legislation and policies of the
States of the Contracting Parties. -

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prejudice the rights of the
shipping companies of third states, as well as vessels flying flags of third states to engage
in commercial maritime transport between ports of the Contracting Parties or betwggn.,, .
ports of either Contracting Party and ports of third states to the extent thati;r"l't;}fsﬁ'
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4. Vessels flying the flags other than the flag of the State of the Contracting Party, acceptable
to the other Contracting Party, and operated by shipping companies of the Contracting
Parties, shall be treated as vessels flying the flag of the State of the Contracting Party to the
extent that it is in conformity with the legislation and policies of the States of the
Contracting Parties.

Article 3

International obligatibhs ”

1. This Agreement shall not affect any rights and obligations of the Contracting Parties
arising from international agreements binding them or from their ‘membership in
international organisations.

2. The Contracting Parties shall exert efforts to become a party to relevant international
agreements on maritime safety and security, on social conditions of seafarers and on
marine environment protection.

Article 4

Agencies and branches

Shipping companies of one of the Contracting Party may establish agencies or branches
within the territory of the State of the other Contracting Party, following the legislation in
force in the territory of the State where such agencies or branches are established.

Article 5

Transfer of income and other revenues of shipping companies

1. Each of the Contracting Parties shall grant the shipping companies of the other Contracting
Party the rights to use income and other revenues derived from maritime activities within its
territory for making payments.

2. Each of the Contracting Parties shall grant the same shipping companies the right to
transfer such incomes and other revenues, after deduction of all payments mentioned above
according to legislation of the State of that Contracting Party.

3. Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.




Article 6

Treatment of vessels in ports, internal waters and territorial sea

1. Each of the Contracting Parties, within its ports, internal waters and territorial sea, shall
grant to vessels, cargo, crews and passengers of the other Contracting Party the same
treatment that is granted to vessels, cargo, crew and passengers “of the most- favoured-
nation treatment.

. The pI‘OVViSi(;l’Vl of paragraph 1 of this Article shall also apply to access to poris of the
Contracting Parties, to collection of port fees and charges, to treatment during stay in and
departure from ports, to the use of port facilities for transportation of cargo or passengers,
as well as to access to all other port services and facilities.

Article 7

Fields excluded from the scope of the Agreement

This Agreement shall not include:

1) privileges of own flag in cabotagé, coastal shipping, dredging, towage, pilotage,
salvage and other services related to maritime transport reserved for the shipping

companies or other enterprises, as well as for nationals and residents of the State
of this Contracting Party;

hydrographic, oceanographic and scientific sea research;

national legislation concerning entry and stay of foreigners.

Article 8

Observation of the law in force

1. The vessels of one Contracting Party as well as their crews, passengers and cargo, whilst in
the territory of the State of the other Contracting Party, shall be subject to the relevant
legislation in force in that State, in particular to the regulations concerning maritime safety
and security, entry, stay and departure of crews and passengers, goods traffic and storing,

border crossing, immigration, customs, taxes, environmental protection, as well as to

- - - 132‘3‘
sanitary provisions. . ) W%? %
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. Whilst in the territory of the State of one Contracting Party, vessels of the other
Contracting Party shall be subject to the regulations related to vessel’s equipment,
facilities, safety appliances, measurement and seaworthiness, applied on the basis of
relevant international agreements binding the flag State.

Article 9 -

Facilitation of maritime transport

The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation in force in the territories of |

their States, adopt all necessary measures to facilitate and simplify administrative, customs
and sanitary formalities, as well as any other port formalities applied in their ports.

Article 10

Mutual recognition of vessel’s documents

. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of the vessel of the other
Contracting Party on the grounds of documents on board, issued by the competent
authorities in accordance with the legislation in force in the State of the Contracting Party
the flag of which the vessel is flying.

. Each of the Contracting Parties shall recognize all the documents on board a vessel of the
other Contracting Party and concerning the vessel equipment, crew and capacity, as well as
all other certificatés and documents issued by the competent authorities in accordance with
the legislation in force in the State of the Cohfjcracting Party the flag of which the vessel is
flying. '

. Each of the Contracting Parties shall recognize international tonnage certificates issued in
accordance with 1969 International Convention on Tonnage Measurement. Vessels holding
the valid tonnage certificates shall be exempt from remeasurement in the ports of the other
Contracting Party. The tonnage certificates of vessels below 24 metres issued in
accordance with national legislation shall be mutually recognised.




Article 11

Identity documents of the crew members

1. The Contracting Parties shall mutually recognise the official identity documents of crew
members, who are nationals of the States of the Contracting Parties, entitling them to cross
the state border, issued by the competent authorities, and shall grant the holders of these
documents the rights referred to in Article 12 of thJ.S Agreement. These documents are the
followmg

- for the nationals of the Republic of Turkey — the passport or the Seaman’s Book —
Gemiadam Clizdamn;

- for the nationals of the Republic of Poland — the passport or the VSeaman’s Book —
Ksigzeczka Zeglarska.

. The Contracﬁng Parties shall exchange through diplomatic channels the specimen
documents referred to in paragraph 1 of this Article, not later than within thirty days

following the day this Agreement enters into force. Any change of such documents shall be
notified not later than thirty days prior to the change or introduction thereof.

. The crew members of a vessel of one of the Contracting Parties, who are nationals
of a third state, must hold documents issued by the competent authorities of the other .
Contracting Party or of the third state, entitling them to cross the state border.

Article 12

Entry, transit and st‘aj of crew members

. Each of the Contracting Parties shall allow the crew members of the vessel of the other
Contracting Party who are holders of one of the documents listed in paragraphs 1 and 3 of

Article 11 of this Agreement, to go ashore and stay in the area of port town during the stay
of the vessel in a port of the State of the Contracting Party, in accordance with respective
legislation in force in that State. '

. Every crew member holding any of the documents listed in paragraphs 1 and 3 of Article
11 of this Agreement and the visa, if required, may pass in transit the territory of the State
of the other Contracting Party for the following purposes:

a) return to the territory of the home country,
b) joining a vessel,

c) for any other purpose recognized as justified by the competent authof:
other Contracting Party. :




3. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue the stay permit to any crew
member admitted to hospital in the territories of their States, for the period of time
necessary for treatment.

4. The Contracting Parties reserve the 'right to refuse entry into the territories of their States of
undesirable persons, also in those cases when such persons hold any of the documents
llsted in paragraphs 1 and 3 of Article 11 of this Agreement and the visa, if required.

5 The provisions of this Article shall not affect the legislation of the States of the Contractmg '

‘Parties in respect of entry, transit, stay and departure of foreigners.

Article 13

Maritime accidents

. Should a vessel of one Contracting Party suffer from an accident or encounter any other
danger in the area of the internal waters and territorial sea of the State of the other
Contracting Party, the competent authorities of the other Contracting Party shall take all the
necessary measures to render assistance to crew members, passengers, the vessel and
cargo, to the same extent as in the case of a vessel flying that State of the Contracting
Party’s flag. Whiist determining the causes of maritime accidents, the Contracting Parties
shall comply with the principles set out in the provisions of the International Maritime
Organisation (IMO), binding both Contracting Parties.

. The competent authorities of the Contracting Party, in whose internal waters and territorial
sea, a vessel of the other Contracting Party has suffered from an accident or encountered
any other danger referred to in paragraph 1 of "t_his Article, shall notify, as soon as possible,
the event to the nearest consular office 'of the State of the other Contracting Party.

. The accident or emergency suffered by the vessel of one of the Contracting Parties in
internal waters and territorial sea of the State of the other Contracting Party shall be
promptly notified by the competent authorities of one Contracting Party to the competent
authorities of the other Contracting Party. The equipment and other properties, cargo, spare

* parts and supplies on board a damaged vessel shall be exempt from all customs duties, dues
and taxes, provided they are not delivered for commercial turnover in the territory of its

State.

. The provisions of this Article shall not limit the rights to claims in respect to sea rescue and
salvage services, assistance and help granted to a vessel, its passengers, crew.and. '




Article 14

Protectlon of the marme envxronment

1. The vessel of each Contracting Party shall take necessary measures to prevent
environmental pollution within the territory of the State of the other Contracting Party.

The vessel of each Contracting Party, when in the territory of the State of the other
Contracting Party, shall conform with the national legislation on environmental protection
of the other Contracting Party..

In case of a damage resulting from environmental pollution caused by vessel of one of

Contractmg Parties in the territory of the State of the other Contracting Party, the defective
vessel shall be responsible according to the legislation of the State of that Contracting
Party and relevant international law, including conventions.

Article 15

Technical co-operation

The Contracting Parties shall encourage maritime transport companies and any other

institution related to maritime transport of their States to develop all possible fields of co-
operation, in particular in the ships’ classification, shipbuilding, ship repair and ship
maintenance and ship recycling, maritime education, maritime administration, port
management, port construction, maritime safety and security, marine environment protection
and search and rescue.

Article 16

Consultations

1. In order to ensure an efficient application of this Agreement, meetings of representatives of
the competent authorities of the Contracting Parties and of experts designated by the
Contracting Parties may be convened.

2. Such meetings shall be held, if required, upon the proposal of one of the Contracting
Parties, within three months from receiving such a proposal. '




Article 17

Co-operation between commercial organizations

The Contracting Parties shall make, within the limits of the legislation of their States, efforts
to develop co-operation between their commercial organizations and classification societies

engaged in maritime transport and ship building and their competent authorities.

Article 18

Settlement of disputes - -~

1. Any dispute resulting from application or interpretation of this Agreement shall be settled
through negotiations by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Should a dispute not be settled through negotiations, it shall be settled through diplomatic
channels. ‘ :

‘Article 19

Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of last written notification
by which the Contracting Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this
Article.

3. The stipulations of Articles XVI-XXV of the Trade and Navigation Convention between
the Republic of Turkey and the Republic of Poland, signed in Ankara on 29 August1931,
will terminate completely on the day of the entry into force of this Agreement.

4. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Either of the
Contracting Parties may terminate this Agreement at any time upon notification of its
intention to terminate this Agreement in writing through diplomatic channels to the other
Contracting Party at least six (6) months prior to the effective date of termination.




- Done at Warsaw on 8™ of November 2013 in two original copies, each in the Turkish, Polish
~ and English languages, all texts being equally authentic. In case of ‘divérgence in their
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of --- - -For the Government of

the Republic of Turkey ' - " the Republic of Poland

Binali YILDIRIM Slawomir NOW.
Minister of Transport,  Minister of Transport,

Maritime Affairs and Communications Construction and Maritime Economy




UMOWA
MIEDZY
RZADEM REPUBLIKI TURCIJI
A

RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

O TRANSPORCIE MORSKIM

Rzad Republiki Turcji i Rzad Rzeczypospolitej Polskiej, zwane dalej . Umawiajgcymi si¢

Stronami”,
.- pragngc rozwijaé przyjazne stosunki miedzy obydwoma Pafistwami,

- majgc na celu r0ZWS) wspblpracy w  dziedzinie transportu  morskiego,
w oparciu o zasady réwnoséci i wzajemnosci praw, wzajemnych korzysci, wolnosci zeglugi
i niedyskryminacj,

- uwzgledniajac postanowienia uméw miedzynarodowych w dziedzinie transportu

morskiego, ktore wiaza obydwie Umawiajace sie Strony,

uzgodnily, co nastgpuje:
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Definicje
Dla celdéw niniejszej Umowy uzyte okreslenia oznaczajg:
1) ,,whasciwe organy Umawiaj geych sig Stron™:
- w Republice Tufcji — Ministerstwo Transportu, Gospodarki Morskiej i Lacznosci;
- w Rzeézypospolitej .Pélskiej ;VMi;listra Transportﬁ, Budownictwa i Gospodarki Morsi{iej;

2) ,statek Umawiajacej sig Strony” — kazdy statek morski wpisany do rejes“tﬁi oldqfoWego
zgodnie z przeplsanu prawa obowiazujgcymi na terytorium Panstwa Umaw1ajacej sig Strony
i podnoszacy banderg tego Pafistwa. Okreslenie to nie obejmuje okre;tow marynarki wojennej,
statkéw pomocniczych, statkéw organéw ochrony granic i policji, statkow rybackich, statkéw
badawczych oraz = statkéw pelnigcych stuzbe panstwowa wykorzystywanych w

niekomercyjnych celach;

3) ,.przedsiebiorstwo zeglugi morskiej Umawiajacej- si¢ Strony” — osobe fizyczna, osobe
prawng lub inng jednostke organizacyjng zarejestrowang na terytorium Panstwa jednej z
Umawiajacych si¢ Stron zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa, posiadajgcg swoje
miejsce zamieszkania lub siedzib¢ na terytorium Pafstwa tej Umawiajgcej si¢ Strony,

upowazniong do prowadzenia zeglugi miedzynarodowei;

4) ,czlonek zalogi” — kapitana i kazdg inng osobe, ktora jest zatrudniona na statku

i wpisana na liste zatogi i bedaca posiadaczem wiasnego dokumentu identyfikacyjnego;

5) ,,port Umawiajgcej si¢ Strony” — kazdy port morski, wlaczajac redy, znajdujacy si¢ na
terytorium Pafistwa Umawiajacej sig Strony, otwarty dla zeglugi migdzynarodowej;

6) ,.kabotaz” — transport dobr lub pasazeréw pomi@diy pbrtémi jednej z Umawiajgcych sig
Stron. Termin ,,kabotaz” oznacza kazdy transport dobr niezaleznie, czy jest on zaopatrzony w
list przewozowy i jakie jest jego- miejsca pochodzenia lub przeznaczenia, lub czy jest
przewozony bezposrednio lub posrednio do portéw jakiejkolwiek z Umawiajacych si¢ Stron,

w celu przewiezienia do innego portu tej samej Umawiajgcej si¢ Strony Te same

i gﬁfmk »,.,




CArtykul2
Rozwéj transpon;tu morskiego

1. Umawiajgce si¢ Strony beda:

1) przyczyniaé si¢ do rozwoju transportu morskiego miedzy Umawiajacymi si¢ Stronami
oraz wspoldzw.lac w eliminowaniu wszelkich przeszkéd, ktdre mogiyby utrudniac rozwdj

transportu morskiego migdzy portami Umaw1a3qcych sie Stron;

2) popieraé ﬁieogreiniczony udziat przedsie;biorstwr zeglugi morskiej Umawiajacych sig Stron '

W przewozie towar6w migdzy ich Paistwami, a takze migdzy Patistwem . Umawiajacej si¢

~ Strony_a kazdym pafistwem trzecim w zakresie w jakim jest to zggdne' z prawodawstwem

i polityka Parstwa Umawiajgcej si¢ Strony.

2. Statki kazdej z Umaudajqcych si¢ Stron maja prawo zawijania do portow drugicj
Umawiajacej si§ Strony, a takze do PrZewozu pasazerow i ladunkow miedzy Pafistwami obu
Umawiajacych sie Stron, jak réwniez migdzy kazdym z Panstw Umawiajgcych si¢ Stron
a panstwami trzecimi w zakresie,- w jékim jest to zgodne z ‘prawodawstwem i polityka

Panistwa Umawiajacej si¢ Strony.

3. Postanowienia ustepéw 1 i 2 niniejszego é.rtykulu nie naruszajqrpfaw przedsigbiorstw
zeglugi morskiej panistw trzecich oraz statkéw podnoszgcych banderg panstw trzecich do
przew_ozéwj towarowych miedzy portami Umawiajgcych si¢ Stron lub miedzy portami kazdej
Umawiajacej si¢ Strony a portami pafistw trzecich w zakresie, w jakim jest to zgodne

z prawodawstwem i polityka Pafistwa Umawiajacej si¢ Strony.

4. Statki pod banderami innymi niz bandery Panstw Umawiajgcych si¢ Stron, akceptowane
przez drugg Umawiajaca si¢ Strong, eksploatowane przez przedsigbiorstwa Zeglugi morskiej
Umawiajacych si¢ Stron beda traktowane jak statki podnoszqce bandere Panstwa
Umawiajacej si¢ Strony w zakresie, w jakim jest to zgodne z prawodawstwem i polityka

Panstwa Umawiajacej si¢ Strony.




Artykul 3

‘Zobowigzania miedzynarodowe

1. Niniejsza Umowa nie narusza praw i zobowigzan Umawiajgcych sie Stron wynikajacych
z wigzacych je uméw migdzynarodowych lub z ich czionkostwa w organizacjach

miedzynarodowych,

2. Umawiajgce si¢ Strony doloza staran, by sta si¢ strong odpowiednich uméw

mic;dzynarodowych o bezpieczenstwie w zegludze morskiej, o Warunkach sbcjalnych pracy

marynarzy i o ochronie $rodowiska morskiego.

Artykul 4

Przedstawicielstwa i oddzialy

Przedsicbiorstwa zeglugi morskiej jednej Umawiajacej si¢ Strony moga tworzy¢ na
terytorium Panstwa drugiej Umawiajacej sig Strony przedstawicielstwa i oddziaty, zgodnie
z przepisami obowigzujacymi na terytorium .Panstwa, w ktérym takie przedstawicielStwa :

i oddziaty sg tworzone.

Artykul §

Transfer dochodéw i innych przychodéw przedsigbiorstw Zeglugi morskiej

1.'Kazda z Umawiajgcych sig¢ Stron przyznaje przedsigbiorstwom zeglugi morskiej drugiej

Umawiajacej si¢ Strony prawo do wykorzystywania dochodéw i innych przychodow

za ushugi transportu morskiego uzyskane na terytoriach ich Panstw, na platnosci wynikajace

2 prowadzone] tam zeglugi morskiej.

2. Kazda z Umawiajacych sie Stron przyznaje tym samym przedsigbiorstwom zeglugi

morskiej prawo do  transferu tych dochodéw i innych przychodéw, po potrqceniu_
wszystkich powyzej wspomnianych platnosci, zgodnie z prawodawétwem Panstwa tej

Umawiajacej si¢ Strony.

3. Kazda z Umawiajacych si¢ Stron ulatwi przeprowadzenie takiego transferu.




Artykul 6

Traktowanie statkéw w portach, na wodach wewnetrznych i morzu terytorialnym

1. Kazda z Umawiajacych si¢ Stron zapewni statkom, adunkom, zalogom i pasazerom
drugiej Umawiajacej si¢ Strony w swoich portach, na’ wodach wewnetrznych i na morzu |
terytorialnyﬁl takie samo traktowanie, jakie jest przewidziane dla statkéw, ladunkéw, zaldg

i pasazer6w panstwa najbardziej uprzywilejowanego. '

2. Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu dotycza réwniez dostgpu do portoéw

Umawiajacych sig Stron, do pobierania podatkéw i opkat portowych, traktowania podczas
‘pobytu w portach i wy]scm z portéw, przy korzystaniu z urzadzen portowych do transportu |
towaréw lub pasazerow jak rowniez dostepu do wszystkich innych ustug i wrzadzen

portowych.

Artykut 7
Dziedziny wylaczone z zakresu Umowy

Niniejsza Umowa nie obejmuje nastgpujgcych dziedzin:

1) przywilejow wlasnej bandery w kabotazu, zegludze przybrzeznej, pogiebianiu,

" holowaniu, pilotowaniu i innych ustugach zwigzanych z transportem morskim
zastrzeionych dla przedsiebiorstw zeglugi morskiej lub innych przedsigbiorstw, jak
rowniez dla obywateli i mieszkanicow Pafistwa tej Umamajqcej si¢ Strony;
hydrograﬁcznych oceanograficznych i naukowych badan morza;

prawa krajowego dotyczacego wjazdu 1 pobytu cudzoziemcow.

Artykul 8

Przestrzeganie obowiazujacych przepiséw »prawa

1. Statki jednej Umawiajacej si¢ Strony, jak réwniez ich ladunki, zalogi i pasazerowie,
znajdujgce si¢ na terytorium Panstwa drugiej Umawiajacej si¢ Strony, podlegaja
odpowiednim obowigzujagcym przep;som prawa tego Panstwa, w szczegolnosc1 W /zﬂ(rm

;’\C\
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- jak réwniez importu i eksportu towar6w, przekraczania granicy pafistwowej, imigracji, cel,

podatkow, ochrony srodowiska oraz przepiséw sanitarnych.

2. Podczas pobytu na terytorium Panstwa jednej Urr-lawiath-céj 516; Strony, statki drugiej
Umawiajacej sie Strony podlegaja przepisom dotyczacym wyposazenia, urzadzen, Srodkow
bezpieczenstwa statku, pomiaru i zdolnodci Zeglugowej, obowigzujacym na podstawie

odpowiedpich umoéw miedzynarodowych wigzacych Panstwo, ktorego bandere podnosza.

Artyvkul9 -

Ulatwienia w transporcie morskim

Umawiajace si¢ Strony podejma, w ramach przepiséw prawnych obowigzujgcych na

terytoriach ich Panstw, wszelkie niezb¢dne dziatania w celu ulatwienia 1 uproszczenia

" formalnoéci administracyjnych, celnych i sanitarnych oraz wszelkich innych formalnosci

stosowanych wich portach.

Artykul 10

Wzajemne uznawanie dokumentéw statkow

1. Kazda z Umawiajgcych sie Stron uznaje przynalezno$¢ panstwowy statku drugiej
Umawiajacej si¢ Strony na podstawie dokumentéw znajdujacych si¢ na pokladzie statku,
wydanych przez wiasciwe organy zgodnie z obowigzujgcymi przepisami prawa Panstwa tej

Umawiajgcej si¢ Strony, ktérego banderg statek podnosi.

2. Kazda z Umawiajacych sie Stron uznaje wszystkie dokumenty znajdujgce si¢ na pokladzie
statku drugiej Umawiajacej si¢ Strony dotyczace ich wyposazenia, zalogi i pojemnosei oraz
wszystkie inne certyfikaty i dokumenty wydane przez wiasciwe organy, zgodnie
z obowigzujacymi przepisami prawa Panstwa Umawiajacej sig¢ Strony, ktorego banderg statek

podnosi.

3. Kazda z Umawiajacych si¢ Stron uznaje migdzynarodowe $wiadectwa pomiarowe wydane
zgodnie z Miedzynarodowa Konwencja o Pomierzaniu Pojemnosci Statkéw z 1969 r. Statki
posiadajace wazne éwiadectwa pomiarbwe bedg zwolnione z pohoWhego pomiara w portach
drugiej Umawiajacej sig Strony. Swiadectwa pomiarowe statkéw ponizej 24 metréw dtugosci,

wydane zgodnie z prawem krajowym, powinny by¢ wzajemnie uznawane.




Dokumenty tozsamosci czlonkow zalogi

1. Kazda z Umawiajgcych sie Stron uznaje oficjalne dokumenty tozsamosci czlonkow zalég,
bedacych obywatelami Panstw Umawiajacych sie Stron, uprawniajgce do przekraczania
granicy panstwowej, wydane przez wlasciwe do ich wydania organy drugiej Umawiajacej sig
Strony, i przyznaje pos1adaczom tych dokumentow prawa, o ktérych mowa w artykule 12
niniejszej Umowy. Sq to naste;pu] ace dokumenty

- dla obywateli Republiki Turcji — paszport lub Ksiazeczka Zeglarska — Gemiadam

Ciizdam, o
- dla obywateli Rzeczypospolitej Polskiej — paszport lub Ksiazeczka Zeglarska.

2. Umawiajace si¢ Strony wymienig droga dyplomatyczng WZOry dokumentéw, o ktérych
mowa W ustepie 1 niniejszego artykutu, nie pdzniej niz w terminie trzydziestu dni od daty
wejscia w zycie niniejszej Umowy. Jakickolwiek zmiany w tych dokumeﬁtach beda
notyfikowane nie pézniej niz w terminie trzydziestu dni przed ich zmiang lub

wprowadzeniem.

3. CZlonkowie zalogi statku kazdej z Umawiajacych si¢ Stron, bedacy obywatelami pafstw

trzec1ch muszg posiada¢ dokumenty upowazniajace do przekraczania granicy panstwowej

wydane przez wlasciwe organy drugiej Umawiajacej si¢ Strony lub danego panstwa trzemego

Artykul 12

Wijazd, tranzyt i pobyt czlonkéw zalogi

1. Kazda z Umawiajacych si¢ Stron zezwala cztonkom zalogi statku drugiej Umawiajacej sig
Strony, posiadajgcym jeden z dokumentéw wymienionych w listqpach 113 artykutu 11
niniejszej Umowy oraz wiz¢ lub inny dokument, jezeli s3 one wymagane, na zejscie na lad
i pobyt w obrgbie miasta portowego przez cias pobytu statku w porcie Panstwa Umawiajgcej

sie Strony, zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa obowiazujgcymi w tym Panstvne




. 2. Kazdy czlonek zalogi, bedacy posiadaczem jednego z wymienionych w ustgpach 11 3
artykutu 11 niniejszej Umowy dokumentéw oraz wizy, jezeli jest wymagana, moze
przejechaé tranzytem przez terytorium Panstwa " drugiej Umawiajgcej si¢ ~ Strony

w nastepujacym celu:

a) powrotu na terytorium wlasnego Panstwa,

b) udania si¢ na statek,

c) w kézdym innym celu uznanym przez widsciwe organy drugiej Umawiajgcej sig

Strony za uzasadniony.

3. Wilasciwe organy Umawiajgcych si¢ Stron wydadza zezwolenie na pobyt kazdemu
czlonkowi zalogi, ktéry zostal skierowany do szpitala na terytorium ich Pafistwa, na okres

czasu wymagany leczeniem szpitalnym.

4. Umawiajace si¢ Strony zastrzegajg sobie prawo odmowy wjazdu na terytoria ich Pafistw
0s6b niepozadanych takze w tych przypadkach, gdy osoby te s posiadaczami jednego
z dokumentéw wymienionych w ustepach 1 i 3 artykutu 11 niniejszej Umowy oraz wizy,
jezeli jest wymagana.

5. Postanowienia niniejszego artykulu nie naruszajg przepisow prawa Panhstw Umawiajacych

sie Stron dotyczacych wjazdu, tranzytu, pobytu i wyjazdu cudzoziemedw.

Artykul 13

Wypadki morskie

1. Jezeli statek jednej Umawiajacej sie Strony ulegnie wypadkowi lub znajdzie si¢ w innej
niebezpiecznej sytuacji na obszarze morskich wod wewngtrznych lub na morzu terytorialnym
Panstwa drugiej Umawiajqdej sie Strony, to wlasciwe organy drugiej Umawiajqcej sie Strony
podejma wszelkie dzialania konieczne do udzielenia pomocy i opieki cztonkom zatogi,
pasazerom, statkowi i tadunkowi w tym samym zakresie, W jakim bylyby udzielone statkowi
pod bandera Panstwa tej Umawiajgcej si¢ Strony. Podczas ustalania przyczyn wypadkow

morskich Umawiajace si¢ Strony beda stosowaé si¢ do zasad okreslonych w przepisach




. 2. Wiasciwe organy jednej Umawiajgcej sig Strony, na ktérej morskich wodach
wewnetrznych lub morzi terytorialnym statek drugiej Umawiajgcej si¢ Strony doznal
wypadku lub znalaz} si¢ w niebezpiecznej sytuaéji, zgodnie z ustepem 1 niniejszego artykutu,
powiadomig niezwlocznie o tym zdarzeniu najblizszy urzad konsularny Panstwa drugiej

Umawiajgcej si¢ Strony.

3. O zaistniatym wypadku lub niebezpieczne; sytuacji doznanych przez statek jednej
zZ Umawiaj'qcych sic Stron na obszarze morskich wod wewnetrznych lub na morzu
terytorialnym Pasistwa drugicj Umawiajacej si¢ Strony, wlasciwe organy jednej Umawisjacej  |f
si¢ Strony niezwlocznie informuja wlasciwe organy i wiasciwg administracje morska drugiej 7
Umawiajacej si¢ Strony. Wyposazenie i inne urzadzenia, tadunek, cze$ci zamienne i zapasy
znajdujace sie¢ na uszkodzonym statku bedag wylaczone z wszelkich cel, optat i podatkow,

- jezeli nie bgdg one wprowadzone do-obrotu towarowego na terytorium jej Patistwa.

4. Postanowienia niniejszego artykutu nie naruszajg praw do roszczen z tytutu poszukiwania i
ratownictwa morskiego, opieki i pomocy udzielonej statkowi, ladunkowi, zatodze

i pasaZerom.
Artykul 14

Ochrona Srodowiska morskiego

1. Statki kazdej z Umawiajacych si¢ Stron powinny podjgé niezbedne srodki w celu
zapobiegania zanieczyszczeniom $rodowiska na terytorium Panstwa drugiej Umawiajacej s_i§:

Strony.

2. Statki kazdej z Umawiajacych si¢ Stron znajdujace si¢ na terytorium Pafistwa drugiej
Umawiajacej si¢ Strony, powinny stosowaé si¢ do prawodawstwa krajowego dotyczacego

ochrony srodowiska tej Umawiajgcej si¢ Strony.

3. Odpowiedzialnos¢ za szkodg¢ powstala w wyniku zanieczyszczenia $rodowiska
spowodowana przez statek jednej z Umawiajacych sig¢ Stron na terytorium drugiej
Umawiajacej si¢ Strony ponosi tenze statek, ktéry spowodowat to zanieczyszczenie, zgodnie

z prawodawstwem tej Umawiajgcej si¢ Strony oraz odpowiednimi  przepisami

miedzynarodowymi, w tygpi,kpnwcgcj ami.




Artykul 15
Wspélpraca techniczna

Umawiajace si¢ Strony beda zachecaé przedsigbiorstwa zeglugi morskiej oraz inne instytucje
zwigzane -z transportem morskim swoich Panstw, aby rozwijaly wszelkie mozliwe formy
wspotpracy, w szczegéln(;éci w dziedzinach klasyfﬂ;acji Sfétkéw, budowy statkéw, naprawy
statkéw, utrzymania i ztomowania Statk(’)w, szkolnictwa morskiego, administracji morskiej, -
zarzgdzania i budownictwa portu, bezpieczenstwa i ochrony zeglugi morskiej, ochrony

érodowiska morskiego oraz poszukiwania i ratownictwa morskiego.

Konsultacje

‘1. W celu zapewnienia efektywnego stosowania rﬁniejézej Umowy moga zostac zwolywane |

~ spotkania przedstawicieli wiasciwych organow Umawiajacych si¢ Stron oraz ekspertow

- ;‘W'y:znaczonych przez Umawiajace si¢ Strony.

2. Spotkania takie powinny odbywaé si¢ na wniosek kazdej z Umawiajacych si¢ Stron,

;.w terminie trzech miesiecy od dnia otrzymania powstzégo wniosku.
Artykul 17
Wspélpraca pomiedzy organizacjami handlowymi

Strony podejmg starania, w granicach prawodawstwa ich Panstw, zmierzajgce do rozwoju
| wspolpracy pomiedzy ich organizacjami handlowymi i uznanymi organizacjami zajmujgcymi

sie transportem morskim i budowg statkéw oraz ich wlasciwymi organami.




Rozstrzyganie sporéw

L. Wszelkie.'spo_ry wynikajace ze stosowania lub interpretacji niniejszej- Umowy bedg

rozwigzywane w drodze negocjacji przez whasciwe organy Umawiajacych si¢ Stron.

2. W przypadku nierozstrzygniecia sporu w drodie negocjacji, beda one rozstrzygane
w drodze dyplomatyczne;j.

Artykul 19

~ Postanowienia koicowe
1. Umowa niniejsza wejdzie w Zycie z dniem otrzymania ostatniej pisemnej noty, w ktorej
Umawiajace si¢ Strony powiadomia si¢ wzajemnie o wypelnieniu wewnetrznych procedur

prawnych niezbgdnych do wejécia w zycie tej Umowy.

2. Postanowienia niniejszej Umowy mogg by¢ zmieniane w kazdym czasie w drodze
wzajemnego pisemnego porozumienia Umawiajgcych si¢ Stron. Zmiany do niniejszej

Umowy wejda w Zycie zgodnie z ustgpem 1 niniejszego artykutu.

3. Z dniem wejécia w zycie niniejszej Umowy tracg moc postanowienia artykulow
jXVI - XXV Konwencji handlowej i nawigacyjnej miedzy Republiky Turecka a
‘RZecza,pospolitq Polska, podpisanej w Ankarze w dniu 29 sierpnia 1931 roku.

4. Umowa niniejsza zawarta jest na okres pigciu (5) lat. Kazda z Umawiajacych si¢ Stron
moze wypowiedzie¢ w kazdym czasie niniejszg Umowg wysylajac w drod‘ze. dyplqmatycznejr
pi'semna{ notyfikacje drugiej Umawiajacej si¢ Stronie przynajmniej na sze$¢ (6) miesigcy

wezesniej przed zakoriczeniem obowigzywania ninigjszej Umowy.

5. Uxhowa niniejsza bedzie przediuzona automatycznie na nastgpujace po sobie okresy pigciu

(5) lat, chyba ze kazda z Umawiajacych si¢ Stron notyfikuje pisemnie w drodze

dyplomatycznej zamiar zakoniczenia obowigzywania niniejszej Umowy na sze$¢ (6)-1i 2 i

wezesniej przed wygasnigeiem niniejszej Umowy.
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Sporzadzono w Warszawie dnia 8 listopada 2013 roku, w dwdch jednobrzmigeych
egzemplarzach, kazdy w jezykach tureckim, polskim i angielskim, przy czym wszystkie
teksty sa jednakowo autentyczne. W razie rozbieznosci przy ich interpretacji tekst w jezyku

_ angielskim uwazany bedzie za rozstrzygajacy.

Z upowaznienia Z upowaznienia

Rzadu Republiki Turcji ' Rzadu Rzeczypospolitej Polskiej

Minisfer | A 7 7 | Minister
" Transportu, Gospodarki Morskiej Transportu, Budownictwa
i Lacznosci i Gospodarki Morskiej

‘Bin:ali Yildirim Slawomir Nowak






